
The Conditional Sentence in the Ostyak Language* 

1. The amount and type of research done on the two Ob-Ugrian langua-
ges, Vogul and Ostyák, is for all practical purposes the same. This is, of course, 
no wonder when we consider tha t research intő both languages began at the 
same time and has been carried out for the most part by scholars of the same 
nations and of the same hnguistic background. As is the case with Vogul, 
research on the Ostyák language has centered primarily on its phonetic, pho-
nological, and morphological aspects with much attention also being paid to 
etymological questions. Less work has been done on Ostyak syntax, on the 
structure of the Ostyák sentence. As regards the Ostyák conditional sentence, 
the starting point is exactly the same as for its Vogul counterpart. On examin-
ing the various works published, one finds scattered références under various 
headings. To date, though, there has been no publication with the conditional 
sentence as its specific topic. In this study I should like to examine the Ostyák 
conditional sentence, using the knowledge obtainable from previously published 
works but in the main basing my observations upon and drawing my conclu
sions from the conditional sentences gathered by myself from various collec
tions oí Ostyák texts. I t is not my intention to give an exhaustive account of 
every variant encountered but rather to présent a survey of the structure of 
the major types of Ostyák conditional sentences. 

I t became apparent at the very beginning that it would be necessary to 
discuss the three major Ostyák dialect groups separately due to the large 
différences to be founcl in the structure of their conditional sentences. This re-
sults in a certain amount of overlap but is nevertheless to be preferred for the 
sake of clarity. The dialects will be treated in the following order: the northern 
dialect group (osN), the southern dialect group (csS), and the eastern dialect 
group (osE). In the discussion of each dialect group my remarks fall into two 
sub-categories, firstly, the linear arrangement of the conditional sentences 
along with the usage of conditional conjunctions and/or particles, and secondly, 
the usage of tense and mood in the conditional sentence. •• 

2. As regards their linear arrangement, two major types of conditional 
sentences can be distinguished in osN: 1) protasis with the conditional particle 
M (M, kë) -f- apodosis, and 2) protasis with neither a conditional particle nor 
conjunction -f apodosis. The frequency of thèse two types is, however, by 
no means the same, the apodoses containing the enclitic particle' cccurring 

* With the best of thanks to Károly Eédei and László Hcnti fer their ldnd aid and 
assistance in the préparation and editing of this study. 
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considerably more often. In fact, ki occurred in 89% of the conditional senten
ces in osN, a frequency somewhat higher than in the corresponding Vogul sen
tences. As is the case in Vogul, ki can be attached to practically any élément of 
the probasis but follows most often a noun or finite verb. 

ki is quite clearly a loan word in Ostyák, being in origin a Ziryene word.1 

As is generally assumed, if not regarded as conclusively proved, the Ostyaks 
lived once on the European side of the Urals in the vicinity of the Ziryenes. 
The contact between the two peoples was not terminated when the majority 
of the Ostyaks moved to the Ob region in and after the Middle Ages. After 
this time, however, it was the northern Ostyaks who cultivated their contacts 
to the Ziryenes the most extensively. This is shown clearly in the borrowings 
from Ziryene. Y. H. TOJTVONEN2 estimâtes that of all the Ziryene loan words 
in Ostyák 20% can be found in all three major dialect groups and 39% only 
in osN. He also points out that somé of the latter oould have come intő Ostyák 
via the Vogul language. With ki it is indeed very likely tha t we are dealing 
with such a case, i.e. tha t the Ziryene ki was borrowed through the Vogul. 
In Vogul the word is to be found in every dialect, in the Tavda dialect having 
evén become the sign of a speoific mood. In Ostyak we find the partiele used 
extensively in the northern dialect group, with only few examples from other 
dialeets. We can with a certain amount of safety assume that osN borrowed 
ki independently, most likely from the neighboring Voguls. 
Examples for conditional sentences oontaining ki: 
Kaz. mänem an mostï %öjat-M, Süka-namra mäns'aadnX 'wenn es jemand ist, 

der mir nicht gefällt, (so) reißt ihn in Stücke!' ( R É D B I 64) 
Sy. openn ësdm jirjken çfi ki jëéla, mä poS%ema miji 'wenn diese Milch von 

deiner Schwester nicht getrunken wird, gib sie meinem Jungen' (STEINITZ 

* 1 4 9 ) 

Serk. 85p kë to%tdv\ söt numpija kë päRsen, . . . tom juwtdm êëmpr këw mä notem 
jëtpija itd ät kërijdtl 'wenn du mich wahrhaftig über die geflügelten 
Hundert (Geister) bestimmt hast, . . . (so) möge dieser geschleuderte 
ißwpar-Stein vor meiner Nase niederfallen!' (STEINITZ 249) 

0 lußan-ki màrtas, tàm toyària tàià ät uèllàprû 'az eveződ ha eltörött, ezen 
a helyen ám ölessál meg' (PÁPAY 136) 

2.1. The other major type of conditional sentence in osN is that with 
a protasis not oontaining the conditional partiele ki. This type still acoounts 
for about 10% of the cases. Here we observe a mère juxtaposition of the two 
clauses. That the one is the protasis and the other the apodosis of a conditional 
sentence is inferred from the oontext. This paratactical relationship is, however, 
only of a formai nature; in reality we are dealing with logical hypotaxis. Examp-
les for this type of conditional sentence can be found in all dialeets of osN: 
Kaz. si äntcm, tarn otem närtama mändt 'wenn du das nicht tust, so geht dieses 

Jahr mir verloren' ( R É D E I 108) 
Sy. moLti porajri pä joxdthn sä mä ypsema êaRLtdti, mä êi porajn ng,r\&n 

jäsfoti jäsdr] tçtjhml 'wenn du irgendwann mal wieder zu mir kommst, 

1 TOIVONEN, Y. H., Über die syrjänischen Lehnwörter im Ost jakischen. F U F 
32: 24. 

1 Ibid., p . 159. 
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mich schamanisieren zu bitten, dann werde ich ein Wort mit dir zu 
sprechen haben' (STEINITZ 73) 

Serk. tuw käedt üt, ät mg,ndt\ 'wenn sie Lust hat, soll sie gehen' (STEINITZ 235) 
O toyi noyldhn, %äß ypza %aihn 'ha oda tartasz, csónakba ütközöl' (PÁPAY 

134) 
The lack of a conjunction is by no means only typical of conditional 

sentences. Many différent Compound sentence types can be förmed in Ostyak 
without a conjunction. In lieu of a conjunction we can observe the usage of 
verbal nouns or gerunds or as in the above cases there need be no formal Con
necting élément whatsoever, the co-ordinate or subordinate relationship being 
made clear through context and intonation. The situation is no différent in 
Vogul and other related languages. I t is generally accepted that this feature of 
syntax (formai parataxis = logical hypotaxis) and the usage of verbal nouns 
in Compound sentences were characteristic of P F U sentence structure.3 We can 
safely assume that Ostyák conditional sentences without a conditional partiele 
represent an earlier stage than those containing ki evén if ki is used nowadays 
in the overwhelming majority of conditional sentences. I t is furthermore like-
ly, as made evident through the related languages, tha t the protasis was 
originally an interrogative sentence which gradually lost its independence and 
now marks the condition under which the action of the apodosis will (or will 
not) take place.4 In this respect it is interesting to note that INGRID SCHELL
BACH5 in her article on the Ostyak interrogative sentence lists ki speeifieally 
as an interrogative particle and apart from giving its meaning as 'wenn' with-
holds any comment on its conditional nature. 

2.2. In the texts examined from osN there were several instances for 
the conjunction %undi (in PÁPAY'S texts) or %qn (in R É D E I ' S texts) being used 
as a conditional conjunction. The main funetion of %undij%qn is, of course, 
tha t of a temporal conjunction, but the boundary between conditional and 
temporal conjunetions cannot always be clearly drawn, a good example being 
modern Germán, in which the word wenn can be either a temporal or a condi
tional conjunction, the context deciding which funetion is realized. I t should 
also be noted that the Hungárián conditional conjunction ha was also at one 
time a temporal conjunction6 used in connection with non-recurring events in 
the past, i.e. where modern Hungárián requires (a)mikor.7 In STEINITZ'S 
Ostyak etymological dictionary8 %undi is only listed with the définition 'wann'. 
Judging from the material available, a complète listing would also have to in-
clude the définition 'wenn'. In PÁPAY'S texts we even find %undi used together 
with ki as an independent conditional conjunction (%undi-gi). A parallel to 
the archaic Hungárián ha mikor, ha midőn is noted by D. R. FUCHS. 9 Condi-

3 Cf. R I E S E , Some Aspects of the Conditional Sentence in the Vogul Language. 
NyK 83: 383-384. 

4 Ibid. 
5 SCHELLBACH, I., Struktur und Funktion der ostjakischen Fragesätze. FUF 35: 56. 
6 TESz. I I , 7. 
7 SIMONYI ZSIGMOND, A magyar kötőszók. I I I , 103. Budapest 1883. Simonyi gives 

several examples here for this archaic usage, i.a. Dávid az csordát hagyá egy pásztornak. 
Oda ha juta Magálhoz táborba, nagy üvöltést hallá. 

8 STEINITZ, W., DE WO 444. 
9 FUCHS, D. R., Ha mikor, ha midőn. Nyr 39: 280. 
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tional sentences employing yundi (%undi-gi, %çn) are not very common in 
osN. While undeniably being in existence, they do not seem to constitute a 
major type. 
Example for pindi as a conditional conjunction: 
O %undi serjkî èàrdïlaldn, ma labst tvlà-lwqdl l pul ant uifom 'ha nagyon eről

tettek, én hét évig egy falatot sem veszek' (PÁPAY 91) 
Example for %undi-gi as a conditional conjunction: 
O %undi-gi olda ant ra%hm, sèmdm %ol piti, sí manhm 'ha pedig majd (itt) 
nem maradhatok tovább, amerre a szemem lát, arra megyek' (PÁPAY 91) 
Example for %çn as a conditional conjunction: 
Kaz. %çn menne arjkïja-aéïja wer\-%q pörmdsdt an mçstdAdt, eweA an maAeA AÜweAa 

'wenn die Gegenstände des Bräutigams der Mutter und dem Vater der 
Braut nicht passen, geben sie ihm ihre Tochter nicht' ( R É D E I 44) 

2.3. As regards the séquence of the protasis and apodosis, the generál 
rule is that the protasis précèdes the apodosis. This was the case in 98% of the 
examples from osN. Indeed, this order of the component clauses of conditional 
sentences is regarded by many as a language universal.10 In most of the cases 
for the other variant (apodosis + protasis) the following observations can be 
made: 1) the séquence is very likely due to Russian influence, or 2) the apo
dosis consists solely of a verb in the imperative mood followed then by the 
protasis. If the protasis is preceded by the apodosis, the enclitic partiele ki 
was always employed. 
ad 1) Kaz. jïrjka ponetdm joxdm-wonedm-öt jäma jit, sakkardn-kï pönta11 'die 

eingewässerten Preiselbeeren werden besser, wenn man Zucker zugibt' 
( R É D E I 128) 

ad 2) Sy. mana, ülti ki at yösldn\ 'geh, wenn du nicht zu leben verstehst!' 
(STEINITZ 123) 

Only one example was found for the protasis being inserted into the 
apodosis: 
O táus, torom louel pàrddm tàéki, ät tùllil 'a tunguz, ha istentől neki rendelt 

nyáj, hadd vigye' (PÁPAY 39) 

3. Another interesting aspect of the Ostyák conditional sentence is the 
usage of tense and mood. As is the case with other languages we can distinguish 
between conditional sentences of open condition and conditional sentences of 
rejected condition. The relative frequency of these two sub-groups is not equal ; 
conditional sentences of open condition account for 89% of the sentences found, 
those of rejected condition for 1 1 % , almost exactly the same ratio as in Vogul. 

In conditional sentences of open condition both tenses (présent and pást) 
and both moods (indicative and imperative are used, if not with the same 
frequency. The by far most common combinations are 1 ) présent tense + pré
sent tense, and 2) présent tense -f- imperative, 
ad 1) Kaz. ma-kï nő%pltAdm, %àntï %q, %antï ne wçAzpseA Aaskama pïtdA 'wenn 

ich siege, wird das Leben der ostjakischen Männer und Frauen frei 
sein' ( R É D E I 84) 

1 0 Cf. GBEENBERG, J . H., Some Universals of Grammar, in: GREENBEBG, J . H. 
(ed.), Universals of Language. Cambridge/Mass., 1963. 

11 This sentence cornes from the re-narration of a Russian text. 
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ad 2) Sy. %ojat ki tg,jton, n&r) j&r)%a jo%i\ 'wenn du jemand hast, geh du nach 
Hause!' (STEINITZ 163) 
The past tense is used much more sparingly than the présent tense in 

conditional sentences of open condition ; it is found in not quite 7% of such 
sentences. The following combinations occur: 1) past tense -f past tense, 
2) past tense -f- imperative, 3) past tense -f- présent tense, and 4) présent 
tense -f past tense. 
ad 1) Serk. ü% êttd täpdt puë kë tüt'foste, täpdt tg,t yßt tiyds 'wenn er ihn siebenmal 

über den Kopf warf, entstand ein sieben Klafter (hohes) Haus ' (STEINITZ 
262) 

ad 2) 0 hzdm-ki uèlsèn, när\ pa %äla\ 'ha az atyámat megölted, te is halj meg!' 
(PÁPAY 163) 

ad 3) O sörma jüwdm %őjat éar-ki täjds, műj-pa nömseiq, aprdr) wqs, %änne%qjdtdn 
mosman täjsa, éirn AÜW yptdr\AQr\%a JIA 'wenn der Verstorbene Schama-
nentalent hatte, oder er war geschickt, klug, wurde von den Leuten ge
liebt, so wird er zum Hausgeist' ( R É D E I 36) 

ad 4) O kèzdn pmdh-pêldk uérna-ki ëtl, ma si pmàina %vlsdm 'ha a késed bal 
oldalán vér jön ki, akkor meghaltam' (PÁPAY 64) 

3.1. The osN conditional sentences of rejected condition présent a so-
mewhat différent picture and raise several problems in their analysis. They 
cannot in every case be distinguished structurally from sentences of open con
dition which means tha t context often plays a décisive rôle in determining 
meaning. There are three éléments which are important in the structure of 
osN conditional sentences of rejected condition: 1) the conditional partiele ki, 
2) the partiele of unreality loin (lüln, AQAdn, tçtdn), and 3) the past tense. Of 
thèse, only the second élément loin is specifically one of rejected condition, ki 
and the past tense being, of course, also employed in sentences of open con
dition. 

As mentioned above, the enclitic partiele ki is used in 89% of osN con
ditional sentences. The percentage is only a bit higher in sentences of rejected 
condition. Of the 26 conditional sentences of rejected condition found in texts 
of osN, 24 contained ki, one had %undi in the capacity of a conditional con-
junction, and only one had neither conditional partiele nor conjunction: 
O si tvyàina io%tds loin, si-pvràina %vldi %olt and oéds loin 'ha oda érhetett 

volna, akkor halálos veszedelembe nem jutott volna' (PÁPAY 158) 
The partiele of unreality loin is characteristic of osN conditional senten

ces of rejected condition. I t is, however, not to be found in every such sen
tence, oecurring in 20 out of 26 examples. The highest occurrence was in the 
sentences from the Obdorsk dialect. This word, which unmistakably stamps 
a sentence as being rejected, does not occur in conditional sentences of open 
condition and is thus a major factor of differentiation between the two types. 
loin, the etymology of which has not yet been clarified,12 can occur 1) in the 
protasis and the apodosis (8 times), 2) in the apodosis alone (7 times), or 3) in 
the protasis alone (5 times). 
ad 1) O no%-ki kilsdm loin, louèl uèlsèm loin 'ha fölkeltem volna, őt megöltem 

volna (PÁPAY 99) 

w W. STEINITZ, DEWO 758—759. 



234 TIMOTHY RIESE 

ad 2) O äddhmdn tryyaina Ösmdn-ki, pm Ős loin 'ha külön helyen volnák, jobb 
volna' (PÁPA Y 44) 

ad 3) 0 ma nvrjèn mudi il-ki tàlsè mloln, wor\ yplna i %vtl-sis an uèritsèn 'ha az 
elébb lehúztalak volna (a víz alá), te még egy napig se birtad volna ki' 
(PÁPAY 7) 
While loin occurs in the majority of conditional sentences of rejected 

condition, it does not appear to be absolutely necessary, as evidenced by the 
following examples: 
Sy. nar) ki g,ntum ysn, min kärti löwn éita si lêsajmdn 'wenn du nicht gewesen 

wärest, wären wir von dem Eisernen Pferd da gefressen worden' (STEI-
NITZ 144) 

Serk. m ëwdttem tajdm po%en kë $6, êitd yün nërijdsl 'wenn dein Sohn von mir 
erzeugt wäre, wie würde er (da) so (etwas) tun! ' (STETNITZ 236) 

O an-ki làbdtsèn, uèk and ät labdtsèn\ 'ha nem tápláltál volna, hát örökre 
nem tápláltál volna' (PÁPAY 40) 
osN possesses only two moods, indicative and imperative, and thus lacks 

in contrast to Vogul a mood of the subjunctive/conditional/potential type. 
What is expressed in other languages with such a mood is expressed in osN 
primarily with the pást indicative. Indeed, the pást tense is connected in a 
great many languages and language groups with a conditional function, also 
in Vogul and Hungárián, the languages most closely related to Ostyák. In 
connection with loin the pást tense in osN is definitely of a conditional nature. 
In a few cases, such as in the sentences above, the past tense in the proper 
context is enough to establish the conditional nature of the sentence. Of the 
26 sentences of rejected condition from osN, 22 use the past tense. When 
the présent tense is used in a conditional sentence of rejected condition, the 
particle of unreality loin is also used and the following observations can be 
made: 1) the sentence expresses a polite request or suggestion and 2) loin is 
not placed after the finite verb as is usual but stands towards the beginning 
of the clause: 
Sy. nar) in ly,ln jëmsrj nola j&rjxdm wëren potdnhn ki, muj %orpi pelai 'wenn 

du jetzt von deiner Fahrt zum Heiligen Kap erzählen würdest, wie wäre 
das?' (STEINITZ 65) 

Sy. narj in lüln jçi%ldn ki o%sar iki %oéa, luw ësom jir)kdl wö%ldn 'wenn du jetzt 
zum Fuchs gehen würdest, du könntest ihn um seine Milch bitten' 
(STEINITZ 145) 

3.1.1. One aspect of the osN conditional sentence of rejected condition 
remains yet to be discussed, that of a possible differentiation between time le-
vels in such sentences. Many languages distinguish between présent/future and 
past (or completed and incompleted action) in their corresponding sentences 
(if I knewjif I had known, ha tudnék/ha tudtam volna, jos tietäisin/jos olisin 
tietänyt). Other languages do not make this distinction, e.g. Russian: ecAU 6bl il 
3HüA 'if I knew/if I had known'. Northern Vogul, which has an optative-condi-
tional mood possessing only one tense-form, distinguishes in the protasis, but not 
in the apodosis. OsN would seem not to distinguish between time levels in its 
conditional sentences of rejected condition. This is probably not due to Rus
sian influence as the Russian language has not had such a great influence on 
Ostyak syntax. We can find one and the same structure in osN conditional 
sentences referring to différent time levels. The specific time level referred to 



THE CONDITIONAL SENTENCE IN OSTYÁK 235 

is inferred in each case from the context. Let an example be given to illustrate 
this point. If we label the time levél présent/future as A and the pást as B, we 
hâve four combination possibilities for a complète conditional sentence of re-
jected condition: A + A , B-j-B, A + B , and B + A . In English, Germán, Hun
gárián, or Finnish, one would ha ve to construct four différent sentences, but 
in osN one single sentence structure may express several or even ail of the above 
combination possibilities. The sentence structure following for example occurr-
ed in the material examined with three différent combination possibilities: 
protasis with past tense and ki + apodosis with past tense and loin. 
B-f-B: O %olibr\ yp\ mà-ki ant uèritsèm, manèm uèlsdt loin 'ha a harminc embert 

én nem győztem volna le, engemet megöltek volna' (PÁPAY 29) 
A-f-B: O när) sïmss wçtar} an-kï wqsan, mïn tçtdn ar muéïttak wanssmdn13 'wenn 

du nicht so erfahren wärest, hätten wir viel Not gelitten' ( R É D E I 126) 
B-)-A: Kaz. yprdr] ià% %oza si naurèm yphs-ki, uulßäshr} iàx rot andam os loin 

'ha a xo r 9 î) népnél ez a gyermek meghalt volna, a nagy folyóági nép 
nemzetsége (már) nem volna' (PÁPAY 165) 
Examples for other sentence structures capable of representing more 

than one tense level combination could also be given. No sentence structure 
was found which referred specifically to one tense level combination. 

To recapitulate, we see that osN distinguishes between conditional sen
tences of open and of rejected condition in most cases formally, but that in 
a minority of cases, i.e. those without loin, this distinction must be inferred from 
the context. OsN does not distinguish différent levels of time in its conditional 
sentences of rejected condition. The time levels must, as in Russian, be in
ferred from context. 

4. Let us turn our attention now to the conditional sentence in osS, 
firstly to its linear arrangement and conjunctionality. In this regard three 
major types can be distinguished, two non-conjunctional and one conjunctio-
nal. These are: 1) protasis — indicative mood, no conjunction + apodosis — in
dicative or imperative, 2) protasis — verbal noun, no conjunction + apodo
sis — indicative or imperative, and 3) protasis — conditional conjunction %un 
with indicative mood + apodosis — indicative or imperative. Noteworthy is 
the complète and total lack of the conditional particle ki, so widespread 
in osN. 

4.1. The first type of conditional sentence in osS, found in 40% of the 
conditional sentences of open condition, is tha t employing non-conjunctional 
paratactical juxtaposition of the two clauses. As in the corresponding senten
ces in osN the clauses are not connected through formal means. Two clauses 
thus juxtaposed need not necessarily form a conditional sentence, being also 
capable of forming temporal, concessive, etc. Compound sentences. That we 
are dealing with a conditional sentence is made plain from context and the 
individual meaning of the two clauses. The widespread occurrence of this type 
in osS lends further credence to the hypothesis tha t this type is older than tha t 
with the conditional particle ki. Examules for this type of sentence can be 
found in ail dialects of osS: 

13 This is the only example found for a conditional sentence of rejected condition 
which uses the past tense and has loin in a différent position. 
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C dn mannán nr(t)xo%dtth ma sàptèn tëiiBà sëudrmdDem 'gehst du nicht 
freien, werde ich deinen Hals quer durchschneiden' (VÉRTES 72) 

Kr. yöu Öt§m ätts Jcàtëèn pît, %öua attèn 'bekommst du Lust, einen langen 
Schlaf zu schlafen, (dann) schläfst du lange' (VÉRTES 214) 

I r t . 'en meden, tut en mendam 'wenn du sie nicht gibst, fahre ich nicht' (PAT-
KANOV 74) 

4.2. The second major type of conditional sentence in osS is of an inte-
resting nature. I t , too, is non-conjunctional ; there is, though, no finite verb 
in the protasis, its place being taken by a verbal noun. This verbal noun can 
have one of two forms : 1) „potential" form, the marker being r\ to which 
the personal possessive suffixes are added, or 2) a participle with or without 
a personal suffix, followed by a case suffix or a postposition. Strictly speaking, 
we are no longer dealing with a Compound sentence and thus with a 'classic' 
conditional sentence, but there is no reason to exclude this sentence type from 
the présent discussion. This type of sentence represents an ancient feature of 
P U syntax, i.e. subordination is expressed not with a finite verb in a subordi-
nate clause but rather with some form of a verbal noun, very often a partici
pial construction. This syntactic feature is still wide-spread in the Uralic 
languages.14 

Let us turn our attention irst to the ,,potential" form. I t occurs fre-
quently in osS. 34% of the conditional sentences of open condition employ it 
in the protasis, the apodosis usually containing a finite verb in the indicative 
or imperative. There seems to be no uniform désignation for this form. FUCHS 1 5 

speaks of „Konditional und Potential", KARJALATNEN16 of ,,potentiaali", 
whereas GULYA1 7 uses the term „conditional" for the corresponding form in 
osE. In meaning, the potential form with the marker r\ followed by a possessive 
suffix is équivalent to the English if -J- subject -f verb. Any conditional con-
junction would be redundant and is not found together with this form. K A R -
JALAINEN cites several examples for this foim in various osS dialects, i.a. for 
the Savodnija dialect: pgdardârjdm 'wenn ich spreche', pödörjem 'wenn ich 
friere', uèrârjam 'wenn ich mache', etc.18 Examples: 
Sotn. pirdiDärjdm no%sàt tëup ma pïrainèm, pïrdipèm 'wenn ich nach Belieben 

wählen kann, wähle ich ihn, ich wähle ihn' (VÉRTES 138) 
Sav. ma àrdt tÜD3 yui ÙDârjêrn mont'tüm yui ünärjem, iayat nâtuasà tëBarj 'wenn 

ich ein liederkundiger Mann bin, wenn ich ein märchenkundiger Mann 
bin, gerate er in seines Vaters Nasenloch hinein' (VÉRTES 170) 

I r t . menarjen, ti-mendan, %atarjem, ti-%attam\ 'wenn du gehst, so geh, wenn 
ich sterben muß, so sterbe ich' (PATKANOV 156) 

4.2.1. In 14% of the conditional sentences of open condition in osS the 
second type of verbal noun was found (participle with or without a personal 

14 Cf. P . RAVELA: B. COLLINDEB, CompGr. 250 and D. R. FOKOS-FUCHS, Rolle 
der Syntax in der Frage nach Sprachverwandtschaft. 106. 

15 P ATKA KO v, S.—D. R. FUCHS, Laut- und Formenlehre der südostjakischen Dia
lekte. Budapest, 1911. 

16 KARJAIAXNEN, K. F. , Grammatikalische Aufzeichnungen aus ostjakischen Mund
arten. Herausgegeben von E. VÉRTES. M S F O U . 128. 

17 GTXLYA, J., Eastern Ostyak Chrestomathy. Bloomington 1966. 
18 KABJAXATNEN : op. cit., p . 64. 
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suffix, followed by a case suffix or a postposition). In the case of thèse latter 
verbal nouns the importance of context must not be underestimated since 
they are used in other sentence types as well (particularly as temporal quali
fiera ) and are thus not specifically conditional. In conditional sentences of 
open condition the présent participle was used in most cases (12 out of 14) as 
the basis of the verbal noun, in two cas33 the past participle. In eight cases 
out of 14 the locative case suffix -m was added to the suffixed or non-suffixed 
participle. Otherwise, various postpositions (kemm,19 tatns,2Q piS21) were used 
after the participle. These postpositions, it must be noted, are used most often 
with a temporal meaning. Présent Participle -f- Locative Suffix: 
D min töm pB3 iëudttèmna àr\Gdt o%têu3 it säidmDdt 'wenn ich jenen Uhu von 

der Stadtstange (herunter) schieße, rollt er hinunter' (VÉRTES 59) 
C xaDèrjà nur\èn tànnà nèr\ puntsà nèr\ omattèmns . . . 'wenn ich sie dir später 

(als) Frau ohne Brautpreis, (als) zu heiratende Frau hinsetze . . .' (VÉRTES 

75) 
Présent Participle -+- kemm: 
Kr. mint uèttèn kèmu? min udrèm mdnts tiyrdia sUmit rtdrdm et 'wenn du mich 

tötest, entsteht eine Birkenrute auf der Stelle, wo mein Blut wegfließt' 
(VÉRTES 208) 
In PATTKATSOV'S collection of texts two instances were found for the 

usage of a past participle in a conditional sentence of open condition. In each 
case the participle appears with a personal suffix and the postposition pi§: 
Ir t . man jâstîdem ai kedem ent yûtmen-piê . . . con%s&tem 'hörst du aber nicht 

auf das Wort . . . werde ich berühren' (PATKAÍTOV 92) 

4,4. The fourth and last major type of conditional sentence in osS is the 
only one using a conditional conjunction. %un was used in the protasis together 
with the indicative in 12% of the conditional sentences of open condition. 
As has been seen, this usage occurs also in osN where it is, however, not very 
common and does not repres3nt a major type. I t is thus more widespread in 
osS without a t the same time being a ,,serious rival" to the more fréquent 
types. As in osN, %un is primarily a temporal conjunction in osS. I ts use as a 
conditional conjunction is very likely a newer development in the Ostyak 
language. In his dictionary, Steinitz22 lists %un with the définition 'wenn' only 
for DN. This conditional meaning would, however, seem to be more wide-spread 
in 03S, occurring in my material in D, C, Sav., Kr., and Ir t : 
D %un idyàuèn tfutns sarmaßa ti pDdn 'wenn du ihn verlierst, dann stirbst 

du' (VÉRTES 48) 

C %un tcLr\%h mhrèU%m %aiàt dnD äpDdi mi ta uettäpm 'wenn nicht bald der 
Mensch, der ihn zerbrochen hat, gefunden wird, da werde ich getötet' 
(VÉRTES 95) 

19 Cf. SIEINTIZ, DE WO 633 —634. kern is listed with the maaaing 'ein gewisses Maß, 
eine gewisse Menge'. With the locative case suffix -ri3 we find the définition 'zur Zeit von, 
um; nach; als'. 

20 Ibid., p . 810. SrEiNTTZ gives the définition 'Zeit, Termin; Ziel, Grenze, Ziel
streifen' for tat. 

21 Cf. MSzFE 173—174 and KT: 752—753. The Ostyak particle with the meaning 
'Mal: Schicht, Strähne' is related to the Hungárián fagy. The original FU meaning was 
likely 'Reihe, Schicht; drehen, winden, schichtweise aufeinander legen'. 

22 STEINITZ, DEWO 444. 
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I r t . yun yajadat ûdîden, tut ent jûguttan 'wenn du mit einem Manne gelebt 
hast, dann kommst du nicht hinüber' (PATKANOV 128) 

4.5. As in osN, in the overwhelming majority of the cases the protasis 
précèdes the apodosis in osS. Of the 113 conditional sentences, only four had 
the opposite order: apodosis + protasis. In three of thèse sentences the apo
dosis contains an imperative, the protasis containing the potential form: 
Kr. termát tömp3 tèrmàt puà, mánt vdtà mosärp 'eiliger als eilig komm, wenn 

du mich nehmen willst' (VÉRTES 212) 
I r t . mena, metta vêren tâjarjen 'geh hin, wenn du (da) irgendein Geschäft hast' 

(PATKANOV 26) 

5. As is only to be expected, the number of conditional sentences of 
open condition in osS is far greater than the se of rejecteei condition, the ratio 
88%/12% being for all practical purposes the same as in osN. As regards the 
usage of the tenses in conditional sentences of open condition, nothing new 
need be added here. The remarks on the ccmbination possibilities of the indi
cative past and présent and the imperative in osN apply also to the osS con
ditional sentences of open condition. The différences between osN and osS 
sentences of open condition have already been discussed, i.e. the employment 
in osS of a verbal noun or a conditional conjuration. 

5.1. There is a great différence between osN and osS as regards their 
conditional sentences of rejected condition. Of the three éléments instrumental 
in the formation of the protases of osN conditional sentences of rejected con
dition, ki, loin, and the past indicative, not one is to be found in the correspond-
ing osS protases. Instead, the following éléments are important for rejected 
condition: 1) a verbal noun consisting of the past participle with or without 
a personal suffix, followed by a case suffix, usually the locative, 
2) the particle of unreality adarj (ädarj, àtarj)23, and 3) the past indicative, but 
restricted to the protasis. 

As has been seen, a verbal noun, having in the main a présent participle 
as its base, was used in 14% of the osS conditional sentences of open condition. 
In the osS conditional sentences of rejected condition a verbal noun, practically 
always with the past participle as its base, was found in 100% of the cases. 
In no case was a finite verb found in the protasis. In the apodosis, on the other 
hand, we find in almost every case the indicative past. Only one instance was 
found for the usage of a présent participle in the protasis and the présent in
dicative in the apodosis in a conditional sentence of rejected condition. The 
past participle is used with or without a personal suffix being attached, fol
io wed by a case suffix. In the overwhelming majority of the verbal nouns the 
locative case was used (e.g. %ot\me\m\n$), sporadically one finds the instrumen
tal case (e.g. tömU/melm/at). In contrast to the verbal nouns used in conditio
nal sentences of open condition no postpositions occurred instead of the simple 
case suffix. I t must be noted that such a verbal noun is not specifically con
ditional but occurs extensively in a temporal meaning. Once again, context 

23 Ibid., p . 84. A Vogul counterpart to the Ostyák particles of unreality is olk (ol%) 
which is to be found in most Konda sentences of rejected condition. 
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and the individual meaning of the two clauses détermine whether a sentence 
is a conditional one or not. 

atarj is the osS counterpart to the osN loin. While being a partiele of un-
reality üke loin, atarj is not used in exactly the same way. I t occurred in only 
8 out of 14 sentences of rejected condition, i.e. with not quite the same fre-
quency. In contrast to loin, atarj occurred primarily in the apodosis alone (six 
times) and only once each in the prötasis alone or in both clauses. Examples 
for osS conditional sentences of rejected condition: 
Prötasis: Pást Participle/Locative Suffix -f- Apodosis: Pást Indicative 
Kr. tömtap utat u% pânmàrj nai arjTcït sir3 uimèmns tdyatetat di àt %ötmemn3 

èuèr] ùntdp %ui iörj ot nùmèm 'hätte ich früher diese kopfbedeckten Für
stenjungfern gesehen, hätte ich mit ihnen eine Nacht übernachtet, ich 
Mann mit Tochter (zeugendem) Innern würde mich zehn Jahre (lang) 
erinnern' (VÉRTES 218) 

Prötasis: Past Participle/Instrumental Suffix + Apodosis: Past Indicative 
Ir t . noten mëget torerjemivet pïtmen uimem-at, ûgema sornirj Övfit Mot 'hätte ich 

deinen Pfeil bemerkt, als er mich in die Lunge (?) meiner Brust traf, so 
wäre auf meinem Haupte ein goldenes Horn gewachsen' (PATKANOV 70) 

adarj in Apodosis: 
Kr. tëpdrj nïmdt' väyta Jcdrdï uàyta àr nùràt dnt ta%mètn3 tëpdrj %at%ar sàytU 

it mordpt ätarj 'wäre der Fußboden des Hausflurs nicht mit vielen blech
eisernen (und) metalleisernen Haken befestigt gewesen, wären wohl die 
Bretter des Hausflurs heruntergebrochen' (VÉRTES 227) 
In this connection I should like to comment on E. Vértes's translation 

of several Ostyak sentences collected by H. Paasonen. Edith Vertes, an inter-
nationaliy recognized authority on the Ostyak language, undertook in the 
early 60's the editing and publishing of Paasonen's grammatical notes on the 
Konda and Jugan dialects.24 Paasonen noted six sentences with the particle 
atarj without, however, providing a translation. In her publication of Paaso
nen's unpublished notes, Vertes gives a Germán translation of thèse sentences. 
Five of thèse sentences hâve the same structure as the conditional sentences 
of rejected condition discussed above, i.e. verbal noun (past participle/personal 
suffix/case suffix) in the prötasis, past indicative -j- atarj in the apodosis. 
Vertes translates thèse sentences either as conditional sentences of open con
dition or as temporal sentences. As noted above, the verbal nouns are ambi
valent and indeed usually temporal, the exact meaning being determined 
through the context. In the case of thèse isolated sentences there is no context, 
though, which means that more than one translation is possible. I therefore 
by no means maintain that Vértes's translation is incorrect. I do feel, however, 
tha t for at least some of thèse sentences a translation with a conditional sen
tence of rejected condition would be apter. As examples I should like to quote 
two of Paasonen's sentences, first with Vértes's translation and then with my 
own. I t must be emphasized once more tha t in the lack of any context it is 
not possible to détermine one specific correct translation. 

tg,m wèr ùimènns dna mdy %ùi klttâpdrja ntpà msndm giàrj 'falls du diese 
Angelegenheit sahst, ging ich wohl nicht in das fremde Land'25 — 'wenn 
24 PAASONEN, H., Ost jakische grammatikalische Aufzeichnungen nach den Dialek

ten an der Konda und am Jugan. Herausgegeben von E. VÉRTES. J S F O U . 66. 
25 Ibid., p . 59. 
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du diese Angelegenheit gesehen hättest, wäre ich nicht in das fremde 
Land gegangen' 
tçtm wèr ùtmèmn3 dnà mdy %iii kittäpsrja yipä mdndm giäiq 'wenn ich diese 
Sache erlebt habe, ging ich wohl nicht in das fremde Land'26 — 'wenn 
ich diese Sache erlebt hätte, wäre ich nicht ins fremde Land gegangen' 
As shown in the above, there are manifold différences between osN and 

osS in the formation of their conditional sentences both of open and of rejected 
condition. They are similar, though, in that différent time levels are not dis-
tinguished in the conditional sentences of rejected condition. Jus t as in osN, 
one and the same structure in osS can refer to the présent/future or to the 
past, the context deciding what is meant. To cite just one example, the follow-
ing structure was found in three différent tense level combinations: protasis 
—past participle/locative suffix and apodosis — past indicative/aiarç. 
A-f-A: Sav. uà%sdmèp m% dnv ÜD$mn3 tSüßä miirtöt ädarj 'wäre der Baum nicht 

(einer) mit eisernem Innern, wäre er etwa quer durchgebrochen' (VÉRTES 
148) 

B-f-A: D pB3 tdD ùtmètne tMudr ädar\ sàptdt tSuBa mdnëmai 'wäre der Uhu 
hier gewesen, wäre (schon) der Hals des Hasen mit einem Ruck durch 
gerissen' (VÉRTES 54) 

B + B : Kr. ta %ùlèrb wimèuns yőudn uètèuatar) 'hätten wir nun diese Angelegen
heit gewußt, hätten wir (dich) wohl schon längst getötet' (VÉRTES 208) 

6. The third and last major dialect group of the Ost yak language is the 
eastern dialect group. This is at the same time the Ost yak dialect group on 
which the least research has been done. Only very few texts in osE have been 
published, which poses no mean problem for those interested in the Ostyak 
language. In contrast to osN and osS only a small number of conditional sen
tences could be collected for this study. As a resuit of this, no true analysis 
of the conditional sentence can be offered. This will only become possible when 
a considerably larger amount of osE texts has been published. 

7. A total of only 42 conditional sentences of open condition in osE couJd 
be gathered from the material at hand; of these, 22 are from V, Vj. and 20 
from the Surgut dialect group (Tra., Pim). No texts were available from Sal. 
These sentences are, of course, not enough to serve as a représentative cross-
section of osE, a thorough analysis having perforée to await the appearance 
of additional material, and can serve only to give an idea of the conditional 
sentence structures to be found in osE. 

The sentence patterns which we find in osE are markedly similar to 
those of osS. Pirstly, there were scattered examples in both V (Vj.) and Sur-
gut of non-conjunctional paratactical juxtaposition of the two clauses, the 
protasis containing a finite verb, e.g.: 
Pim m&na, paydîem, top môwdAÎ wuAdn, kojayi öjdytdAdn, wicd ráypdiqkd WŒAOX 

'menj, fiacskám, de (ha) valamit látsz, valakivel találkozol, mindig ra
vasz légy!' (HONTI : NyK 79: 224) 
Quite widespread in Surgut, but not occurring in the few sentences of 

open condition from V (Vj.) is the usage of the temporal/conditional conjunc-
tion leuntd with a finite verb in the protasis. kuntd was found in over 50% of the 

26 Ibid. 
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sentences from Sur. Noteworthy is its position in the clause. In osN and osS 
the conjunction introduced the clause; kuntd in osE stands at the end of i t : 
Pim ös wâpyAdAdn kuntd, ma ős kőriAdm 'ha ismét megbántasz, ismét elmene

külök' (HoNTi: NyK 79: 229) 
Tra. mënAdn kuntd, menai 'ha mész, (hát) menj' (HONTI : NyK 80: 132) 

In osE, too, one finds examples for the usage of a verbal noun in the 
protasis of a conditional sentence. The most common form was the „potential" 
form (marker r\ with possessive suffix) which in the V (Vj.) examples accounted 
for the great majority. In the Sur. examples it did not occur so frequently. 
V nÖYj, — ta Htot walwal, — Uta jerjän, liyä 'here is food, — if you want to 

eat, eat'27 (TERESKIN 104) 
mä fi kul lirjäm, mdnhm '(if) I eat this fish, I shall go (away)' (GULYA 
121) 
In Trj. (Tra.) the potential form and a finite verb followed by kuntd would 

seem to be regarded as being synonymous. Karjalainen's remarks are quite 
interesting in this respect. His two informants were not in agreement on this 
grammatical point, one using the potential mdnrjam, while the other replaced 
it with mdnAdm kunp (both meaning 'if I go').28 A further illustration of this 
is given in a Tra. text supplied by Honti. The same conditional sentence oc-
curs in the same context, but once a finite verb with kuntd is used, once the 
potential form: 
Tra. màntem mëtaAekkd jëAdn kuntd, jëya, ëntd jëAdn kuntd, à A jëya\ ~ màntem 

mëtaAekkd jëkrja, jëyal ëntd jëkrja, à A jëyal 'ha számomra valamivé le
szel, légy, ha nem leszel, ne légy' (HONTT: NyK 80: 132) 
An interesting occurrence in Tra. is the usage of the partiele kâ as a con

ditional partiele in the protasis .29 Whether this is related to the osN ki has 
not been clarified. There is at least one important différence : whereas ki in osN 
is usually used together with a finite verb, kà in both examples available follows 
a verbal noun (présent participle with possessive suffix). 
Tra. os ma kijtam kà ruf käntdy tiyjd Aàtnd kŐAnd W&AAÍ 'ha engem elhagy, 

hogyan ölik meg őt az emberek, amikor megjelennek' (HONTI: NyK 
80: 128) 
tőm jäkd jőy0dttan kà ÁaÁ ëktAdn kuntd, kin pàtAdmtdyat, âmp sây0drtd ëj 
ko àA kiftal 'ha hazaérsz és ha fegyveres csapatot gyűjtesz, betegség 
lepjen meg benneteket (úgy, hogy még) egy kutyát széthasítani képes 
ember se maradjon' (HONTI: NyK 80: 136) 
The question arises in connection with thèse verbal nouns whether or 

not osE has conditional sentences of open condition in the protasis of which 
we find a verbal noun such as in osS consisting of the présent participle, a pos
sessive suffix, and suffix. Such a form did not occur in the scanty ma
tériái at hand, but can by no means be ruled out. In his survey of the Surgut 
dialects, Honti mentions such forms and indeed supplies a paradigm (ma 
wàr\t\am\nd, nôrj wärjtjanjnd, 'wenn ich mache, usw.').30 He discusses, though, 

27 An English translation is provided instead of the Russian translation to be found 
in TERESEIN. 

28 KARJALAINEN: op. cit., p . 269. 
29 The partiele is also listed for Sal. (ka) in: N. I. TERESKIN, Slovar vostoeno-

chantyjskich dialektov. Moskva—Leningrad, 1981. p. 282. 
30 L. HONTI, Beobachtungen über die Laut- und Formenlehre gegenwärtiger 

Surguter Mundarten des Ost jakischen. ALH 27: 285. 

16 
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only the temporal use of these forms. In osS, these forms are used mostly in 
temporal sentences but occur in conditional sentences as well. One could with 
some justification expect that these verbal nouns can also be employed in 
osE conditional sentences. Proof or rebuttal will dépend, however, on a larger 
body of material being made available from osE. 

8. As regards conditional sentences of rejected condition in osE, the 
possibilities of analysis are even worse than for those of open condition, a to
tal of only six being found in the material at hand. To complicate matters 
even more, all of these sentences occurred in V (Vj.), no examples being found 
in the scanty material from Sur. I t is, therefore, not possible to give here an 
analysis of the osE conditional sentence of rejected condition ; only remarks 
on the sentences actually occurring can be made. 

The conditional mood is förmed in osE in gênerai with the addition of 
a partiele of unreality to the corresponding indicative form. (V ma tör] iûl'dm 
'ich würde kommen'31, Vj. ma mdnhm törj 'ich würde gehen',32Trj. mg,mp o: Adn 
mdnAdm 'ich würde gehen'33 [in Trj. the personal pronoun reeeives the ending 
-p] Tra: ma ÖAdr) järjAdm 'én elmennék'34. This partiele of unreality35 occurred 
then in the apodosis of the conditional sentence with the past or the présent 
tense. 

In the protasis of the conditional sentence a verbal noun similar to tha t 
of osS was found. The past participle serves as a base and is usually followed 
by a personal suffix, after which we find the locative case suffix. No post
position occurred in place of the case suffix. One instance each was found for 
the usage of the présent participle ( + personal suffix -f- locative case suffix) 
and for a conditional conjunction followed by the past indicative and tor]. 

The particle of unreality tör] (tor)) occurred in five out of the six sentences, 
four times in the apodosis and once in the protasis (in the sentence containing 
the conditional conjunction). 
Protasis: Past Participle/Locative Suffix + Apodosis: Past Indicative/iorç 
V ma nipik tâjamamnd tör] nörp mdyäsim 'if I had a book, I should hâve 

given it to you' (GULYA 122) 
V nor] kojmamnê tor] huit tdy tuyaslan-pê 'if you had wanted, then you would 

hâve brought fish here' (GULYA 122) 
Protasis: kuntdndjY&st Indicative/tor] -f Apodosis: Past Indicative 
V Icuntênê tor] mä mmyähm, t'utnd Vôydn mänt IcäsTcäl 'if I had gone, then 

he would hâve found me' (GULYA 122) 
Protasis: Past Participle/Locative Suffix + Apodosis: Présent Indicative/íŐTf 
Vj. udmämn3 tör] toïkdltdlim 'jos olisin ottanut, sanoisin' (KARJ. /VÉRTES 187) 

9. As is well-known, the three major dialect groups of the Ostyak lan-
guage diverge widely from one another, to which this présent study bears 
further évidence. For this reason a separate discussion of the major dialect 
groups proved necessary. The différences between the dialects with regard 
to their conditional sentences are of two-fold nature : certain features can be 

3 1 KARJAIAINEN: op. cit., p . 129. 
32 K A B J ALAINEN : op. cit., p. 174. 
33 KARJALAINEN: op. cit., p. 268. 
34 HONTI, Szurguti osztják szójegyzék. NyK 80: 328. 
35 Cf. STEINITZ, DEWO 84. 
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présent in one or two of the dialects but are lacking in the other(s), or a cer
tain feature can be présent in more than one dialect but does not occur with 
the same frequency. OsN and osS are often grouped together as 'Western 
Ost yak' as oppo^ed to Eastern Ostyak (osE). Interestingly enough, with regard 
to the conditional sentences we find more similarities between osS and osE 
than between osS and osN. With more matériái from osE it would be possible 
to détermine more exactly the degree of affinity between the conditional 
sentences of the three groups. 

TIMOTHY R I E S E 

Source Material 

Northern Dialect Group (osN): 
PÁPAY JÓZSEF, Északi-osztják nyelvtanulmányok. Budapest 1910 ( = PÁPAY). 
STEINITZ, WOLFGANG, Ostjakische Volksdichtung und Erzählungen aus zwei Dialekten. 

OEST 31 (1939) ( = STEINITZ). 
R É D E I KÁROLY, Nordost jakische Texte (Kazym-Dialekt) mit Skizze der Grammatik. 

Göttingen 1968 ( = R E D E I ) . 

Southern Dialect Group (osS): 
PATKANOV, SERAFIM, Die Irtysch-Ostjaken und ihre Volkspoesie. I I . Teil: Ostjakische 

Texte mit deutscher und russischer Übersetzung nebst Erläuterungen. St. Peters
burg 1900 ( = PATKANOV). 

KARJALAINEN, K. F. , Südostjakische Textsammlungen. Herausgegeben von EDITH 
VÉRTES. M S F O u . 157 ( = VÉRTES) . 

Eastern Dialect Group (osE): 
TERESEIN, N. I., Ocerki dialektov chantyjskogo jazyka. Cast' pervaja. Vachovskij dialekt. 

Moskau—Leningrad 1961 ( = TERESEIN) . 
KARJALAINEN, K. F. , Grammatikalische Aufzeichnungen aus ostjakischen Mundarten. 

Herausgegeben von E D I T H VÉRTES. M S F O U . 128 ( = KARJ . /VÉRTES) . 
GULYA, JÁNOS, Eastern Ostyak Chrestomathy. Bloomington 1966 ( = GULYA). 
KALININA, L. I., Ein Märchen im Vasjugan-Dialekt des Ostjakischen. Herausgegeben von 

J . ENDRŐDI and I. KECSKEMÉTI. UAJb. 42: 156—162 ( = KALININA). 
HONTI LÁSZLÓ—RUSVAI JULIANNA, Pimi osztják szövegek. NyK 79: 223—232. 
HONTI LÁSZLÓ, Tromagani osztják szövegek. NyK 80: 127—139. 

Literature 

HONTI , LÁSZLÓ, Beobachtungen über die Laut- und Formenlehre gegenwärtiger Surguter 
Mundarten des Ostjakischen. ALH 27: 271—286. 

PAASONEN, H., Ostjakische grammatikalische Aufzeichnungen nach den Dialekten an der 
Konda und am Jugan. Herausgegeben von E. VÉRTES. JSFOu. 66. 

PATKANOV, S.—FUCHS, D. R., Laut- und Formenlehre der südostjakischen Dialekte. 
Budapest 1911. 

R E D E I KÁROLY, Northern Ostyak Chrestomathy. Bloomington 1965. 
SCHELLBACH, INGRID, Struktur und Funktion der ostjakischen Fragesätze. FUF 35: 45— 

74. 
STEINITZ, WOLFGANG, Ostjakische Grammatik und Chrestomathie. Leipzig 1950. 
STEINITZ, WOLFGANG, Dialektologisches und etymologisches Wörterbuch der ostjakischen 

Sprache. Berlin 1966— 
TOIVONEN, Y. H., Über die syrjänischen Lehnwörter im Ostjakischen. FUF 32: 1—169. 

16* 


